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Famma Hacranux

JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI ABTOPCBKOIO IHAUBIAYAJNIBHOIO CTUNIO
B POMAHAX Y. TEKEPEA

OcTaHHI TPHIIATH POKIE [AOMOBHHIH JHHTBICTHYHHH  aHAm3 XYAOKHBOTO TeKCTY
eKCTPAHTBICTHUHHMH KOMEHTApPAMH 1 XKaHPOBO-CTHILOBHMH XapaKTepHCTHKAMH. [IHTAHHA,
TIOB’ A3aH1 3 KaTeTOPi€l0 aBTOPCHKOTO CTHIED, HE BTPAYANOTE CBOE aKTYANBHOCTI Ha KOKHOMY HOBOMY
eTalli PO3BHTKY INHTBICTHUHOI HaykH. KoMyHIKaIifiHA TPHPOMA TeKCTY XyIOXKHBOI IiTepaTypH
CTIPHUHHEOE (araTcTBO MIMXOMIR /o Horo BHRUeHHA. B. AIMOHI Harololllye Ha 3HaYeHHI PONi apTopa
Y CBOEMY PBH3HaUeHHi: “TeKCT — Ile JyIIeBHe UyTTEBO-TIOHATIHHEe OCATHEHHA CBITY v dopmi
MOBJEHHEBOTO BHCIOBNIOBAHHA, IO BHHHKAE 3i CHEIUPIUHOTO (eTOIeHTPHUHOTO) BHYTPIIIHBOTO
CTaHy XyfmoxkHHKA® [1, c. 120]. BupueHHA iHOHBigyaTbHHX OCOOTHBOCTEH ABTOPCHKOTO CTHIFO 32
JOMOMOTOI PO3MAITHX TIHTBOCTATHUHHX MeTOMIB IPeACTARIeHO B Mpaldx I[IOTO pAay (ilOIOTiB:
B. Iepebutimic, O. AxmaHopoi, €. [Tamyuesoi, P. dpymkina, B. [N'omorina, JI. 3acopinoi, 1. Kapimzane
Ta iH. TeKCcTOIeHTPHUHHI MiXi/] 3aCHOBAHHI Ha YARIEHHI PO XYAOKHIH TeKCT AK MPOTYKT TBOPUOi
JiATEHOCTI, B paMKax HKOTO BiH POTIAAETHCA AK VHIKATRHHI MOBIEHHEBHH TBip. JleKCHKO-
CEMAHTHUHHI aHA3 € OCHOBOK I BHBUEHHS 3MICTY TeKCTY i PO3KPHTTA Bijo0pameHOTO B HEOMY
CBITOCTIPHIHATTA Yepe3 Xy TOEKHI0 CHCTEMY TBOPY.

P.Tomnek Hazupae Y. TeKepes MAMCTPOM TPAIiO3HOTO IIPOCTOTO MPO30BOro CTHIE [11, ¢. 510]
3 HEMOBTOPHHM XapaKTepoM aBTOPCHKHX TIPHIOMIB IN3HAHHA i BIMTBOpPEHHA AificHOCTi. MaTepiamom
aHai3y CIYTYBAH CHCTEMATH30BAaHI BHOIPKH CIiB 3 12 OMHCOBHX KOHTEKCTiB TPHPOIH HACTYITHHX
TPHOX POMAHIE TMHCEMeHHHEKA: “A Shabby Genteel Story” (1840); “The Book of Snobs” (1846);
“Vanity Fair” (1848). Ha ocHOBi 174 IMeKCHUHHX OFHMHHIE ceMaHTHuUHOI TpymH (JICT) “mefizax”
MAEMO HaMip BCTAHOBHTH BiIMIHHICTH 1 MOMIOHICTE iX YEHBaHHA V IMX TBOpaxX. AHam3 i
OOTPYHTYBAHHA OCOOTHBOCTeH BHKOPHCTAHHSA IEeKCHUHMX OJHHHIL MH 3MiHCHIOEMO HAa OCHOBI
IHIYKTHBHOTO MeTOMy, AKHI TONATaE ¥ HAKOMHYeHHI MOBHOTO MaTepiamy, HOTO CHCTeMATH3aIi Ta
BHABIIEHHI 3aKOHOMipHOCTeH (QYVHKI[IOHYBAHHA TeKCHUHHX OJHHHUID ¥ XYAOEKHBEOMY TBOpi. OMHC K
OffHA i3 TPhOX TEKCTOBHMX YHiBepcamifi [8, c.138] mpup’szammit 70 cIOXeTy, CKepOBaHHI Ha
TIpe AMETHHI CBiT HABKOIO IIOJHHH i BiffoSpakae K HOTOo MAKpPOCBIT (TOBKOIIMIIHIO TPHPOAY), TAK 1
MiKPOCBIT { eMOIIiHTHI cTaH). BHXOIAUN i3 BH3HAYEHS, IO “TIPHPOAAa — Ie CYKYIHICTE OcOOMHBOCTeH
POCTHHHOTO 1 TBAPHHHOTO CRiTY, KIIIMATHUHIX YMOB, PeThe]y Ta iH. AK0i-HeOyIb MiCIIeBOCTI, KpaiHH;
HABKONHIIHE Teorpadiude cepemopmime” [10, c.945], a “nmefizax — ommc, 300pakeHHI TPHPOTH B
miteparypi” [10, c. 713], po3yMieMo, IO KIFOUOBHMH CIOBAMH OVIYTEH Ti, AKi BHPAXKAITh MOHATTA
“IpHpOIA”, IO AKOTO HANEKHTE TAKOK “Ieizax’.

Ha migcTtapi aHamizy TpajiiiifiHNX CceMaHTHYHHX KIacH(IKaIifl TeKCHUHHX OJHHHIE
3aMPOTIOHOBAHO HACTYITHI BIacH! KnacHdikarii. [leproocHOBaMH GYTTA € UOTHPH CTHXii — IOBITPA,
3eMIA, BOTOHB, Boma [10, c.1196], TpH 3 SKHX € OOOB A3KOBHMH KOMIIOHEHTAMH TeH3axy.
CIHparunch Ha Ie, MOKHA BHAUIHTH IeKCHKO-CeMAHTHUHi marpymm (JICII) 2 BiMIOBiTHFME
HazpamH. Tak, 3rigHo 3 PoxXe, MOHATTA “TOBITPA” MOXKHA MOMAITHTH HAa CeMAHTHUHI MAKTacH: HeOO i
KINMATHUHI YMOBH (air- atmoshere, ether, sky, weather, climate, vapour etc. [12, c. 17]); “zeMus” —
Ha TPHINEH] JIIAHKH 2eMIIi, PIBHHHH i BIaguHH, ¢mopy i dayHy (earth- ground, soil, land —rock etc.
[12, c. 156, 278]), “BOomA” — Ha BOJHI MACHBH, TIPHIErTi AUITHKH CYXOJONIY, OCTPOBH, XBHII Ta iH.
(water- river, stream, gulf, bay, ocean, sea, lake, waterfall, etc. [12, c. 555]).

OCKITBKH TEKCT € Pe3yIbTaroM Ao0opy 3acobiB MOBH, TO HAa HBOTO BINTHBAE 0araTo UHHHHKIB,
cepe]l AKHMX: OCOOHCTICTH aBTOpa, TeMa, GopMa BHENAJY, 3aKOHH MOBH, KaHpyY, cTHII0. I1ifm uac
aHaTi3y OXOMHTH Vyci Il (akTOpPH HEMOXKIHBO, TOMY BpPaXOBYEThCH IHINE iX PIBHOIA, fKa
BHPAXKAETHCA V UACTOTI OJHHHIL TeKcTy. IlpeameTHi i UHQPPOBI pe3yIbTaTH BHOIPKH ITeKCHKH
CEMAHTHUHOI TPYIH “TIPHPOAA” MOKA3yIOTh, IO HAHGINBIIA ypara B OIMHCAaX YCiX TPHOX TBOPIB
30cepe&eHa HA MiATpyImN “zemma’, mpuuoMy B “Sh.G.St.” — BHABTEHO 6 NeKCHUHHUX OHHHIh
(JIO) — 6 cnoeorxmBaHs (CB), v “The B.Sn.” — 12JIO — 15CB; “VanF” — 14 JIO — 20 CB
(mpe. Tabmmo 1). YacToTa MOBHOTO elleMeHTA € OFHIEH i3 QYHKI[IOHAThHHX XapaKTepPHCTHK TEKCTY.
OCKINBKH aBTOPCHKHI CTHIH 3YMOBIEHHI MaHepOH BHOOPY i BEHBAHHA CINB, TO KBAHTHTATHBHHI
MeTOJ, IO3BOIIAE PHIHAYHTH TaKi HOrO BIACTHBOCTI, AK YaCTOTHICTE, & OTXEE IIPIOPHTET ¥ ABTOPCEKOMY
BHKOPHCTAHHI CITiB.
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Hapegemo mid MpHKIAAY YPHBOK i3 OIHCY TIPHPOJM HaBKOJIO Pozepeyma 3 TBopy “Sh.G.St.”,
KOIH AHBEHTO ITOBEPTAETHCA ITiCTI CBOTO Uy IOBOTO 3ILTEHHT:

“... he came in sight of his paternal mansion of Rotherwood, and saw at once more the chimneys
smoking, the shadows of the odks over the grass in the sunset, and the rooks winging over the_trees”
[14, c. 272].

BimbImicTs CIB TeKCHKO-CEMAHTHUHOI TPYITH “Tief3aXk’ BKa3ye HA MOHATTA “3eMIi” — wood,
oak, grass, trees, rooks, TIPHUOMY TlepeBakae TMAKIAC POCTHHHOTO CcBiTY / ¢mopu. JICT “moriTpL”
TIpe ACTABIIEHO JeHOTaTOM sunsel. JoGip TekceM smoking chimneys, the shadows of odks, sunsel, rooks
TIOCHIIIOE TPHBOXKHE OUIKYBAHHA TepcOoHaxa. KomizM CHTyalii CTBOPIOETHCA 3iCTABIEHHAM
TIOTIEPeTHEOTO TIEPENiKY TPariuHUX cMeprell BHFATHHX ocoOHcTOcTel (... Richard was dead
.. Prince Arthur had been poisoned..., elc.) 3 eMOUINHNM CTaHOM IIIIAXETHOTO PHIApA AMBEHTO,
HOTH AKOTO 3aTpeMTinH ({rembled under him) IpH BUTIIAAL PiAHOI JOMIBKH.

3HattoMcTBO 32 MatfiopoM IIpoHTO — cimbckkmM cHOOOM (“The B.Sn”) — Tekepeit
CYIIPOBOIKYE OIHCOM AHTTIHCHKOTO KPAEBHJ JOPOTH JI0 MAETKY Malopa:

“We drove by beautiful fresh fields and green hedges, through a cheerfill English landscape; the
high road, as smoooth and trim as the way in a nobleman, s park, was charmingly che quered with cool
shade and golden sunshine ...” [13, c. 137].

Y 1mpoMy Telizaki IMepepakaroTh cioea 2 JICT “zemida’ Ha MO3HAUeHHT POCTHHHOTO CBITY:
hedge, field landscape. TloHATTS “HeG0” peamizyeThcd KOHTPAcTOM IeKCHUHHX ONHHHIG: shade,
sunshine. PIBHO MICTPHEEHY AOPOTY NMHCEMEHHHK MOPIBHIOE 3 aleelo vV “a nobleman’s park”. Ha
BiAMIHY BiJ] TIOTIepeTHBOTO, OIMHC MPHPOMH GaraTwit Ha obpasHi 3aco0H: emiTeTH — beautifidd, fresh,
cheerfid, etc.; mMetabopu — the high road... was charmingly chequered with cool shade ..., ToMy
Texepeft BBOJUTE HOTO B OMOBIAB MIA KOHTPAcTyY. JlapeMHHMH BHABHIHCE CIIOIBAHHS OTOBifaua
BiTTOUNTH HA T PAFiCHHX CiITBCHKHX aHTTIHCHKHX KPAacBHIIB Bifl cHOOIB. OMHC YKa3ye, IO caTHpa
THCEMEHHHKA IOENHYETECA 3 KOHKPETHICTIO 1 TOYHICTEO JeTalel, caMe TOMY 3. AJeKcaHJpoRa ¥
TlepeIMOBL JI0 POMaHy HA3HBAE IfF0 KHHUTY “eHIHEIIONEMi€I0 A AOCTTEKEeHHS Mo0yTy i 3BHUAIB ...
AHTmI” [13, c. 5].

PeGexa 3 pomany “Van. F.” omicye v cBoeMy THCTI Wix’izap o maetky Keinz Kpoym Taxima
UHHOM:

“As we passed, I remarked a beautifil church-spive rising above some old elms in the park; and
before them, in the midst of a lawn, and some outhouses, an old red house with tall chimneys covered
with vy, and the windows shining in the sun ... ” [15, c. 87].

(O0pa3z TPHPOIH CTBOPIOETHCH IMCTEMA HOMIHAIAMH, ITI'ATh 3 AKHX CTOCYIOTHCA ITOHATTA
“3eMIf’ (CEMAHTHUHHI IIiAKTAC “POCTHHHICTE' ). [lawn, elm, park, rvy. TIHCEMeHHHK HABMICHO
3MINYE OO €KTH Tetizaxy 3 “church-spire, outhouses, an old red house, windows” mIa moKazy
PEUOBOTO MIKPOCBITY CBOTO IIEPCOHAKA.

OTOX, AaHI KBAHTHTATHBHOTO aHAMi3y (AHEB. Tall.) MiJATBEpIKYIOTHCA CIIOCTEPeKEeHHAM 3a
TPbOMA THIIOBHMH JIf KOKHOIO POMAHY OIHCAMH IIPHPOIH. YacTOTHICTE YAHBAHHA CeMAHTHUHOTO
TMAKTACY “POCIHHHHN CBIT® € OJHIEN 3 XapaKTepPHCTHK TEKCTY, KA € CKIAJO0BOK 3araThHOMOBHOTO
CcTHIK Tekeped.
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Tabmuya 1
Axa1iz Yac MOMROCIT NCUHBARHA TEKCUKY CeManmu4n ol 2pynu “neitzaxc’”
y rnazeanux pomarax V. Texepen

Hasga TlogiTpsA Bopa Semua
Van.F. Cloud-1 sea-1 (Dhill-2

Wind-1 ocean-1 chest-1

Rain-1 dimple-1 mountain-2

Thunderbolt-1 sail-1 (Dlawn-1

Sun-2 stream-1 (3)elm-2

Sunshine-1 river-3 park-3

Sky-1 shore-1 ivy-1

Moon-1 water-1 tree-1

Sunset-1 garden-2

Light-1 chestnut tree-1
grass-1
grove-1
(hhorse-1
cow —1

32 JI10 — 41 CB 10—11 8— 10 14- 20
The B.Sn. Sunshine- 1 pound-1 (1) -
Pea-soup -1 tank-1 (2) field-1
lake-2 lawn-1
island-1 ground-1
barge-1 (3) park-4
creeper-1
flower-bed-1
shruberry-1
myrtle-1
laurustinus-1
lime-tree-1
elm-1
oak-1
A -
19 JIO — 23-CB 2—2 5—6 12 —15
A Sh.G.St. Rain-1 water-1 -

Wind-1 caique-1 -

Sunset-1 garden-1
cypress-1
oak-1
grass-1
tree-1
nettle-1
dog -1
rook- 1

13J10 — 14CB 3—3 2—3 8—8

[y cropmumKy “3emMms’: (1) — MABHINEHI AIMIHKH 2eMii; (2)— piBHHHH i BOamHHH, (3) —
¢mopa; (4) — dayna |

3arampHA KUTBKICTE TEKCHUHHY OJHHHIE — 63

3ararbHAa KiTBKICTh CIOBOBKHBAHE — 77

ITpoaHamizyeMO BILIHB YACTOTHOCTI BAHBAHHA CIiB iHIIMHX JTeKCHKO-CEMAHTHUHNX ITi IKJTaciB Ha
OCOONHBOCTI aBTOpChKOro ¢TI0, JICT “moBiTpaA” mpeacTaBieHa y pomani “Sh.(.St.” TeKCHUHIME
ONHHHIIAMHE: rain, wind, sunsetf, v “The B.Sn.” — sunshine, pea-soup, vy “Van.F.”— cloud wind, rain,
thunderbolt, sun, sunshine, sky, moon, sunset, light (mue. Tadn. 1). TlopiBHAEMO OIHCH HETOMH ¥ JBOX
pomanax: “Sh.G.St.” Ta“Van.F.”:

“... al there was dusk and lonely; the rain falling heavily, the wind playing Pandean pipes and
whistling down the chimney-pots ..." [14, c. 72].
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“... The wild wind tore the chimney-pots from the roofs of the old houses, and sent the tiles
whirling and crushing through the desolate streets. ... the wathcmen shrunk in to their boxes, whither
the searching rain followed them ...” [15, c. 64].

OGH/BA OIHCH MAIOTh OJHAKOBY TeMATHUHY CIIPAMOBAHICTh, a BKHBAaHHI CIiB 3yMOBIEHE
OCOOTHBOCTAMH CBITOTIAY Ta TBOPUOK MaHeporo TeKeped. KO v TepIoMy (parMeHTi Farn — OVB
CHIEHHM, a wind — Tpap Ha comnmi [laHa i CBHCTIB ¥ KOMHHH, TO YV APYTOMY OITHCI — JOII
TlepecTiiye BapTOBHX, a BiTep 2pHBAE KOMHHH, KPYAIAIOUH Ta PO30HBAIOUH UepelHIfo (HAIlll
Tepeknay). Ko y mepllioMy YPHBKY BiTep — OeIlIKeTHHK, TO B PYTOMY — Ile BEe JuKa (wild),
HeCcTpHMHA CTHXiA. CIOCTepiTaEMO TIOBHY BiJICYTHICTh INEeKCHKOHY CEMAHTHUHOTO ITiTKIACy
“POCIHHHICTE", IO BKA3VE HA 3aNeXKHICTH YACTOTH BKHBAHHI TMEBHHX CEMAHTHUHHX ITKIACIB CIiB
Bifl TEMATHEKH OTHCIB TPHPOJIH.

YacroTa pEUBaHHA TeKepeeM TeKCHUHHX eIeMeHTIB TeKCTY HEPIBHOMIPHA He TITBKH Y IIJIOMY,
ame # v KOEKHOMY TBOpi 30KpeMa (uB. Tabn. 1). [Teperary aHami20BaHOi JeKCHKH B poMaHi “Van.F.”
MOXHA TOACHHTH OLMBINOI KINBKICTIO Teif3axie (6 ommciB), HiX v TBopax “The B.Sn.” (3) i
“Sh.G.St.” (3). daxTHUHHIT MaTepial 3acBiTUye TepeBary JedKHX TeKCHKO-CeMAHTHUHIX I AKIAcCiB ¥
BciX TprOX pomaHax Texepes (dmopa — 30 CB, HebGo — 10 CB, BogHi MacHeH — 14 CB), yHacTi oK
YOTO CIIOCTEPIraeThes TeBHA KOHCTAHTHICTH aBTOPCHKOTO 1H/IHEIIyalbHOTO CTHIIO. BHCOKa HacToTa
BHKOPHCTAHHA B Tefi2akax TOTO UH iHIIOTO T/IKIACY JeKCHKH 3YMOBIeHa OCOONHBICTIO BiATBOpPEHHA
JifiCHOCTI MHCEMEHHHKOM, aKTYATBHICTIO TIpeIMeTa UH SBHINA ITPHPOMAH A TeBHOro TeoTpadidHOTOo
cepeIOBHINA i, Oe3yMOBHO, KyIBTYPHHMH TpPaJHIliIMH aHTINHCEKOTO Hapoxy. BHHHKHeHHS
TIOIGHOCTI MiK TPhOMA TBOpaMH Tekeped ¥ BKHBAHHI HHM KOHKPe THHX JTeKCHKO-CEMAHTHUHHX TPYIL
1 M/TKTIACIB CTHB MOACHIOETECA OMH3BKICTI0O XPOHONOTIUHHX PAMOK HAITHCAHH A POMAHIB Ta icHYBaHHAM
ABTOPCHKOTO TBOPUOT O KpeJIo.

Pe3ynwTarTH HAIIOTO AOCTIKEHHS i ATBePKYETHCA IH(PPOBHMH JAHHMH, IO Ja€ MOKIHBICTh
VHHKHYTH cy0’ €KTHR13MY B aHAIli31 TEKCTIB.
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Halyna Pasichayk. Peculiarities of the Aunthor's Individual Siyle in the Novels by
W. Thackeray. The articke is dedicated to the investigation of lexico-sementic units theg
account for some constant fedatures of the author’s individudal style. Our analysis focuses on
the lexico-semantic word group “lamdscape ™ in 3 novels by W.Thackeray. ILinguistic
typology of different novels written by one and the same author as well as lexico-semantic
stability of the author s stvie have been proved by means of guantative data
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